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СТАНОВИЩЕ 

по дисертационния труд за придобиване на образователната и научна степен 

„доктор“ по професионално направление 2.1. Филология, научна специалност 

„Литература на народите от Европа, Америка, Африка, Азия и Австралия“ 

(албанска литература)  

на тема 

„Литературни проекции на Скендербег  

(Йероним де  Рада, Наим Фрашери, Григор Пърличев  

и албанската диаспора в България“ 

на Брикена Церая-Бека, докторант на самостоятелна подготовка 

при катедра „Общо, индоевропейско и балканско езикознание“ 

 към  Факултета по славянски филологии 

на Софийския университет „Св. Климент Охридски“ 

 

Изготвила становището: проф. д-р Пенка Данова,  

Институт за исторически изследвания – Българска академия на науките 

 

Дисертационният труд на Брикена Церая-Бека е посветен на литературните 

образи на националния герой на Албания Георги Кастриоти Скендербег (1405–

1468), чиито военни подвизи още приживе го превръщат в символ на упоритата 

съпротива срещу османското нашествие на Балканите, в надежда за владетелите 

на християнските държави (Папство, Неаполитанско кралство, Унгария и др.), 

че все още кръстът няма  да се валя в краката на полумесеца в Югоизточна 

Европа. Надеждата не се оправдава, но поражда безсмъртната слава на 

Скендербег, която се пренася през вековете в литературата на народите, борещи 

се за национална еманципация и държавно обединение през XIX и XX век. Бих 

добавила дори до наши дни, тъй като националният въпрос на отделни 

балканските народи се оказва все още нерешен, което е нов подтик  в 

литературите им за разработване на исторически теми като дирене на корените 

на родното, на идеята за обединение на разпокъсаната териториално родина, а в 

поезията се отразяват чрез естетиката на героичното и величавото. Затова 

смятам, че разработването на тема, свързана с литературните образи на 

Скендербег дори само в рамките на албанската поезия, е една сложна, отговорна 
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амбициозна задача. Ето защо поздравявам докторантката за дързостта ѝ да се 

захване с нея. 

Дисертацията е съставена на албански език и съдържа 230 стандартни страници. 

Българският читател може да добие представа за съдържанието, целите и 

задачите, които косовската изследователка Б. Церая-Бека си е поставила за 

разрешаване, за ползваните от нея извори и секундарна литература, както и за 

приносите на този труд от разширения Автореферат (67 стандарт. с.). 

Дисертацията съдържа увод, дванадесет глави, заключение. 

Целта, задачите, подбора на автори и творби са представени в Увода. 

Докторантката представя различните интерпретации на литературни историци и 

критици по глави, тъй като трудът ѝ обхваща автори от различни епохи и 

литературни направления. Подборът на авторите също е нелека задача, тъй като 

Бека отбелязва, че няма албански поет, който да не е посветил стихове на 

националния герой. 

Тук ще направя обобщен преглед на онези глави, в които са включени имената 

на поетите, отразени в заглавието на дисертацията – Йероним де Рада, Наим 

Фрашери и Григор Пърличев. 

Първа глава „Скендербег и литературата“ има встъпителен характер. В нея се 

прави преглед-обобщение на литературните творби, посветени на Скендербег в 

литератури на европейските народи (основно френски и английски творби, като 

не са пропуснати имена на италиански поети и техни колеги от балканския 

ареал). Хронологическият обхват на прегледа е пределно широк – от епохата на 

Хуманизма и Ренесанса до Романтизма. Поставят се акценти върху 

Националното възраждане на албанците и някои характеристики на 

Арбърешкия романтизам в Италия, който дава едно от имената на епохата на 

Скендербег – „Великото време“. На него е посветена втората глава, в която се 

представя многотомната поема „Несретният Скендербег“, отпечатана за първи 

път в Италия в периода 1868–1884 г. Докторантката  вещо излага съдържанието 

и структурата на многослойната арбърешка поема, разкрива моменти от 

съдържанието ѝ и акцентира върху амбицията на поета Йероним де Рада (1814–

1903) да сътвори своего рода национален епос на албанците чрез опоетизиране 

на „Великото време“, в което Скендербег е само един от елементите, носители 

на героичното, величавото и най-вече на идеята за борбата за национално 

освобождение. В Автореферата в тази и последващите глави са дадени 
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представителни извадки на стихове от анализираните поеми в оригинал и в 

превод, които дават представа на българския читател за поетичните прийоми, 

литературните фигури и образи на отделните творби. Относно темата за 

бягството в миналото и в екзотиката на Европейския романтизъм бих добавила, 

че историята на Италия от XIX век е свързана с борбата за национално 

обединение (Ризорджименто), за освобождение от чуждото господство, които 

сближават Йероним де Рада с известни групи италиански интелектуалци от 

епохата, съчувстващи на неосвободените от османско владичество народи. 

Третата глава разглежда поемата на Наим Фрашери „История на Скендербег“. 

Докторантката изтъква липсата на историзъм у поета при изграждане на образи 

на исторически личности (крал Владислав Варненчик, папа Пий II и др), при 

ситуиране на събития във времето и в пространството (произвол на 

топонимиката) като разрешава противоречивостта на историзма с 

характеристиките на юнашкия епос. Този подход се родее със защитаваната от 

нея идея за  преобладаващият в поемата оценъчен дискурс на Фрашери и за 

моралните и естетически характеристики на персонажа. 

Поемата на Григор Пърличев „Скендербей“, съставена на гръцки език, е 

предмет на анализ в четвъртата глава на дисертационния труд. Б. Бека изтъква, 

че докато на поемата е отделено внимание в гръцката и българската 

литературна критика и история, то нейните 4000 стиха са напълно непознати на 

албанската публика, макар тя да е преведена на албански през 1968 г.  Анализът 

на образите на Скендербег и Балабан паша дават основание на авторката за 

твърдението, че той пише сякаш е албанец, а в текста се усеща болката на 

родолюбец като  Наим Фрашери когато плете стихове, изпълнени със симпатия 

към Албания, нейните планини, хора и нейния герой Скендербег, наречен още 

от съвременниците му юначния епирец. Тези редове на докторантката, както и 

последващите ѝ анализи върху периодичното издание „Национален календар“ 

на албанската колония в България, както и делото на албанолога Тома Кацори 

свързват тясно темата за литературните образи на Скендербег в културната 

традиция на българи и албанци. 

Представенят в дисертационния труд „Литературни проекции на Скендербег  

(Йероним де  Рада, Наим Фрашери, Григор Пърличев и албанската диаспора в 

България)“ поетичен образ на албанския национален герой, наличието на 

изискуемия брой научни публикации по темата, както и фактът, че Брикена 
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Церая-Бека е поетеса, автор на три стихосбирки, което разкрива специфичен 

поглед към поетиката, ми дават основания да гласувам със ЗА присъждане на 

образователната и научна степен „доктор“. 

 

София, 2 март 2025 г.    Подпис: . . . . . . . . . . . . . .  

      (проф. д-р Пенка Данова) 


